
Сопоставляя подстрочный перевод баллады Гете и перевод Жуковского, я отметила следующие сходства:
· одинаковые идея и тема;

· одни и те же герои;

· одинаковы действия героев (дочери баюкают, усыпляют младенца, и это же прослеживается в переводе Жуковского);
· глаголы употребляются в одном времени – настоящем;

· лексические группы слов одинаковые (отец – родимый - ездок; дитя – младенец - малютка );

· используются такие балладные приемы, как

диалог,

повторы с нарастанием,

пейзажный зачин,

тайна;

· сходные синтаксические конструкции.


Но в переводах есть и различия, но незначительные. В подстрочном переводе дочери водят хороводы, они бескрылые, а в переводе Жуковского этот факт отсутствует, но дочери умеют летать. Возможно, что Жуковский знал исландский оригинал, где речь шла об эльфах. А мы знаем., что эльфы умеют летать.
 
В подстрочнике используется обращение «отец», Жуковский же разнообразит его синонимами «родимый», «ездок оробелый».эти синонимы помогают понять беззащитность ребенка, его желание найти помощь у отца. Отец оказывается бессилен, ему самому страшно, поэтому он как бы отгораживается от мольбы дитя. В этом мы видим безысходность ситуации.

Жуковский использует такой прием, как градация (тоскует – кричит; душно – тяжко дышать и др. ) с целью нагнетания тайны, страха.

В подстрочнике больше вопросов, на которые не ответа.

В русском переводе эпитеты носят эмоционально-оценочную окраску (ветлы седые;струи жемчужны; темная корона и др. ), поэтому текст  Жуковского более эмоциональный: русский поэт усиливает в балладе те элементы, которые родственны его художественному воззрению. Он вводит мотивы мглы, мрака, тьмы, усиливает элементы фантастического, потому что его интересует тема рока. 

Мой вариант баллады схож с двумя предыдущими переводами. Особенно с переводом Жуковского, потому что мы оба русские, его произведение мне ближе по своей эмоциональности, стилю.

111. Заключение.


Цель моей работы вначале была узкой – сопоставить подстрочный перевод и один из лучших русских переводов «Лесного царя».


В ходе исследования диапазон поисков значительно расширился: пришлось поработать с энциклопедиями, искать недостающие сведения в Интернете, полистать учебники, посидеть со словарями ( немецко-русским, синонимов, литературоведческим и др. ). Таким образом, закреплялся навык работы со справочной, научной литературой, расширялся мой словарный запас, сопоставляя факты, я училась анализировать и делать выводы.

Я убедилась, что русская и зарубежная (в данном случае немецкая ) – сестры, в основе их развития лежат одни и теже традиции. А еще я поняла, что перевести художественное произведение – это не просто дословный перевод слов. Это еще и знание основных законов переводимых языков, это богатый лексикон, это знание литературы и огромный труд.


«Лесного царя» Гете переводили на русский язык и М.Цветаева, и А.Фет и др. Мне бы хотелось найти тексты этих переводов и сопоставить их, определив более совершенное, на мой взгляд.
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Erlkonig ‘

Wer reitet so spat durch Nacht und Wind?
Es ist der Vater mit seinem Kind;

Er hat den Knaben woh! in dem Arm,

Er [aBt ihn sicher, er halt ihn warm.

et

Il
Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht? —
Siehst, Vater, du den Erlkénig nicht?

Den Erlkdnig mit Kron’ und Schweif? —

Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif.—

..Du liebes Kind, komm, geh mit mir!

Gar schone Spiele spiel ich mit dir;
Manch bunte Blumen sind an dem Strand,
Meine Mutter hat manch giilden Gewand."

Mein Vater, mein Vater, und hérest du nicht,
Was Erlkénig mir leise verspricht? —

. Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind;
In diirren Blattern sauselt der Wind.—

. Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn?
Meine Tochter sollen dich warten schon;
Meine Tochter fithren den nachtlichen Reihn,
Und wiegen und tanzen und singen dich ein."

Mein Vater, mein Vater, und sieh¥ du nicht dort
Erlkénigs Tochter am diistern Ort? —

Mein Sohn, mein Sohn, ich seh es genau:

Es scheinen die alten Weiden so grau.—

Ich liebe dich, mich reizt deine schone Gestalt;
Und bist du nicht willig, so brauch ich Gewalt."
Mein Vater, mein Vater, jetzt fafit er mich an!
Erlkonig hat mir ein Leids getan! —

Dem Vater grauset’s, er reitet geschwind,
Er halt in Armen das dchzende Kind,
Erreicht den Hof mit Mihe und Not;

In seinen Armen das Kind war tot.




ПРИЛОЖЕНИЕ 2.

Текст баллады В.Жуковского «Лесной царь».


Кто скачет, кто мчится под хладною мглой?

Ездок запоздалый, с ним сын молодой.


К отцу, весь издрогнув, малютка приник;


Обняв, его держит и греет старик.


«Дитя, что ко мне ты так робко прильнул?»


«Родимый, лесной царь в глаза мне сверкнул:


Он в темной короне, с густой бородой.»


«О нет, то белеет туман над водой.»


«Дитя, оглянися; младенец, ко мне;


Веселого много в моей стороне:


Цветы бирюзовы, жемчужны струи;


Из золота слиты чертоги мои.»


«Родимый, лесной царь мо мной говорит:


Он золото, перлы и радость сулит.»


«О нет, мой младенец, ослышался ты:


То ветер, проснувшись, колыхнул листы.»


«Ко мне, мой младенец4 в дуброве моей


Узнаешь прекрасных моих дочерей:


При месяце будут играть и летать, 


Играя, летая, тебя усыплять.»


«Родимый, лесной царь созвал дочерей:


Мне, вижу, кивают из темных ветвей.»


«О нет, все спокойно в ночной глубине:


То ветлы седые стоят в стороне.»


«Дитя, я пленился твоей красотой:

Неволей иль волей, а будешь ты мой.»


«Родимый, лесной царь нас хочет догнать;


Уж вот он: мне душно, мне тяжко дышать.»


Ездок оробелый не скачет, летит;


Младенец тоскует, младенец кричит;


Ездок погоняет, ездок доскакал...


В руках его мертвый младенец лежал.

